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内容概要

　　《英汉翻译教程》主要由翻译理论、翻译方法、翻译技巧三部分组成。
教材以精讲理论，突出实践为原则，每一章节都以大量例句讲授翻译理论，说明翻译方法或技巧，让
学生在例句的翻译实践中，在短文的翻译讨论中学习，不断提高自己的翻译水平和能力。
教材内容突出，因材施教。
鉴于高职高专的学生英语基础较差，翻译技巧部分均从理解人手，再讲解翻译。
所谓从理解入手，就是在讲授某一结构或句型的翻译时，先简单地阐述这个结构或句型的构成及特点
，然后讲解翻译技巧。
这样，不仅使学生学到翻译知识，而且夯实了他们的语法基础，使翻译课成为英语精读课的延续。
教材的突出特点是正述理论，反述意义。
《教程》的每一章节都是先列举正面例句讲解理论、方法或技巧，然后列举误译例句证实所讲理论、
方法或技巧的重要意义，使学生在正反两种译文中体会和掌握翻译方法和技巧。
    本书既可供高职高专英语专业学生作为教材使用，亦可作为一般大专院校英语专业学生的翻译教材
。
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书籍目录

第一章　翻译的定义、标准与过程第二章　理解原文  第一节　仔细进行语法结构分析  第二节　不忽
略句子中的任何词、任何成分  第三节　把握词的内在含义第三章　选择词义  第一节　多查词典选择
词义  第二节　根据原文的语法作用选择词义  第三节　结合上下文选择词义  第四节　依据环境、背景
选择词义  短文翻译（一）第四章　主要翻译方法  第一节　增译与省略  第二节　词类的转换  第三节
　分译与合译  第四节　直译与意译  第五节　正说反译与反说正译  短文翻译（二）第五章　常用句型
、结构的翻译技巧  第一节　冠词的理解与翻译  第二节　被动语态的理解与翻译  第三节　虚拟语气的
理解与翻译  第四节　否定的理解与翻译  第五节　  比较句的理解与翻译第六节　状语从句的理解与翻
译第七节　定语从句的理解与翻译第八节　同位语从句的理解与翻译第九节　主语从句的理解与翻译
第十节　长难句子的分析与翻译第十一节　习语的理解与翻译短文翻译（三）综合翻译练习练习参考
答案
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